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(2 21:1Zhy nandi delJianinrénya la dewing, tingshus Y iselie rencongya ta |
in la l4i, jin hée Y 1 selie rén zh e ng zhan, | letamenji gerén.
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£¢ 21:1And when king Arad the Canaanite, which dwelt in the south, heard tell that
Israel came by the way of the spies; then he fought against Israel, and took some of them
prisoners.

< 21:1When the Canaanite king of Arad, who lived in the Negev, heard that Israel was
coming along the road to Atharim, he attacked the Israelites and captured some of them.

R 21:2

¢ 21:2Y 1 selie rén xiang Y e héhug fa yuan shug, ni ruo jiang zhe min ji a ofa wo
shsu, wg jit ba tamende chéngyi jin xing hu 1 mig.
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i< 21:2And Israel vowed a vow unto the LORD, and said, If thou wilt indeed deliver
this people into my hand, then | will utterly destroy their cities.

i 21:2Then Israel made this vow to the LORD: "If you will deliver these people into
our hands, we will totally destroy their cities."
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2 21:3Y e hehug y 1 ngyan le Y 1 sglie rén, b s Jianin rén ji 3 ofd tamen, tamen jin b

Jianin rén hé Jianian rén de chéngyi jin xing hu 1 mig. na difang de ming bian jiao Héerm
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i 21:3And the LORD hearkened to the voice of Israel, and delivered up the
Canaanites; and they utterly destroyed them and their cities: and he called the name of the
place Hormah.

¢ 21:3The LORD listened to Israel's plea and gave the Canaanites over to them. They
completely destroyed them and their towns; so the place was named Hormabh.
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(2 21: 4T amen cong hé Ershanqg i xing, wangHongh sina tiag lo zs u, yaora o guf

o Yidongdibaixingyinzhe b nin xing, x 1 n zh 5 ng shén shi fin zao,
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¢ 21:4And they journeyed from mount Hor by the way of the Red sea, to compass
the land of Edom: and the soul of the people was much discouraged because of the way.

[ 21:4They traveled from Mount Hor along the route to the Red Sea, to go around
Edom. But the people grew impatient on the way;

R 21:5

< 271:5)in yuan Ib? Ib? shén hé Mox 1 shu g, n 1 men weishénme bz w 5 men cong Aij
i ling chglai, shi wgmen si zai kuangye ne, zhel 1 méiy 5 u liang, méiysgu shui, wgp
men de x 1 n yanwi zhe dan bo de shiwa.
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i2 21:5And the people spake against God, and against Moses, Wherefore have ye
brought us up out of Egypt to die in the wilderness? for there is no bread, neither is there any
water; and our soul loatheth this light bread.

i 21:5they spoke against God and against Moses, and said, "Why have you brought
[us up out of Egypt to die in the desert? There is no bread! There is no water! And we detest
this miserable food!"
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& 21:6Yashi Y& hehua sh1 hug shé jinra b zixing zh g ngjian, shé jin yaotamen.
Y 1 selie renzhgngsi lexudus.
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i 21:6And the LORD sent fiery serpents among the people, and they bit the people;
and much people of Israel died.

i< 21:6Then the LORD sent venomous snakes among them; they bit the people and
many Israelites died.
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(¢ 21:7B 5ixing dao Mox 1 nali, shu g, w s men yuan Ib? Ib? Y & héhug hé n1,ysu zuj
le. it n1 dzogao Y & héhug, jiao zhexie shé lik 31w s men. yashi Mox 1 wéi b 5 ixing d 5 0ga
0.
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¢ 21:7Therefore the people came to Moses, and said, We have sinned, for we have

spoken against the LORD, and against thee; pray unto the LORD, that he take away the
serpents from us. And Moses prayed for the people.

¢ 21:7The people came to Moses and said, "We sinned when we spoke against the
LORD and against you. Pray that the LORD will take the snakes away from us." So Moses
prayed for the people.
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(¢ 21:8Y & hghua dui Mox 1 shug, ni zhizio y1 tiao hug shé, gua zai ganzi shi
ng. fin bei yaode, y1 wang zhe shg, jin bi de hue.
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¢ 21:8And the LORD said unto Moses, Make thee a fiery serpent, and set it upon af
pole: and it shall come to pass, that every one that is bitten, when he looketh upon it, shall
live.

£ 21:8The LORD said to Moses, "Make a snake and put it up on a pole; anyone who is|
bitten can look at it and live."
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2 21:9Mox 1 bian zhizaoy 1 tiag tong shé, gua zai g a nzi shang. fan bei shé y a o de,
y 1 wang zhg tong shé jiu huo le.
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¢ 21:9And Moses made a serpent of brass, and put it upon a pole, and it came to
pass, that if a serpent had bitten any man, when he beheld the serpent of brass, he lived.

< 21:9So Moses made a bronze snake and put it up on a pole. Then when anyone
was bitten by a snake and looked at the bronze snake, he lived.
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(¢ 21:10Y 1 selie ren g1 xing, anying zai ab 3.
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i< 21:10ANnd the children of Israel set forward, and pitched in Oboth.

£ 21:10The Israelites moved on and camped at Oboth.
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[ 21:11Youcongabaiqi xing, anyingzai yi yé ya ba lin,ya Méye xiangdu

i de kuangye, xiangri chg zh1 di
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i 21:11And they journeyed from Oboth, and pitched at ljeabarim, in the wilderness

which is before Moab, toward the sunrising.

¢ 21:11Then they set out from Oboth and camped in lye Abarim, in the desert that

faces Moab toward the sunrise.

R 21:12
(¢ 21:12Cong nalig 1 xing, anying zai s& lig ya.
[ 27112 PR EATRITT - FEMEUERRILE -
[ 2112 il SAEHREREST - IR ZE -
(R 2112 182k EMREIEFLE -
[ 2112 i MG R aE A %% - AREIRSUESLE
(< 2112 HARE N & - FERIENSHSL T & -
[ 2112 HERmAE ~ B2 s
(< 2112 MAEHAREREST » LB EmEIE -
¢ 21:12From thence they removed, and pitched in the valley of Zared.
< 21:12From there they moved on and camped in the Zered Valley.
K 21:13

(2 21:13Cong nali g1 xing, an ying zai Yanen hé nabian. zhe Yanen h¢ shi zai kuj




ngye, cong ya Moli de jingjie lia ch g lai de. yuanlai Yanen hé shi Moy & de bi 3 njie, zai Moy &
hée Yamoliren d 3 jie de difang.
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i 21:13From thence they removed, and pitched on the other side of Arnon, which is
in the wilderness that cometh out of the coasts of the Amorites: for Arnon is the border of
Moab, between Moab and the Amorites.

¢ 21:13They set out from there and camped alongside the Arnon, which is in the
desert extending into Amorite territory. The Arnon is the border of Moab, between Moab and]
the Amorites.

R 21:14

(2 21:14Su sy i Yehshui de zhanji shangshuo,so fa dewahabaiyu Yanen hg
de yu,

[ 2114 Rk E EAVERGS B3R - T BefHmE TS ~ FMIZRIEEL ~ ool

2114 HitE - FFERMZEREGE F3dE @ “EaRENVES(E - Mo gorayes

2114 Fit » EFHVEREC EERE] T eeeeee R A ER ARSI - o4

[ 2114 Ht - FAVEGC BECHEGR © “BOEMEIS( - sefiUeE

2114 BItfE " EERVERE ) BER 0 T ESROENEAME R R L

2114 HEMIEERR A H ~ #R0A 2 IEGH F nn i

[ 2114 Frll CHRMIZERVEREC ) 423 "eoARVEES H > miuTs




i 21:14Wherefore it is said in the book of the wars of the LORD, What he did in the
Red sea, and in the brooks of Arnon,
< 21:14That is why the Book of the Wars of the LORD says: ". .. Waheb in Suphah and
the ravines, the Arnon
K 21:15
[ 21:15Bing xiang ya Er chéng zhong yu de xia p 6, shi kaojin Moy & de jingjie.
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£¢ 21:15And at the stream of the brooks that goeth down to the dwelling of Ar, and]
lieth upon the border of Moab.
¢ 21:15and the slopes of the ravines that lead to the site of Ar and lie along the
border of Moab."
K 21:16

£ 21:16Y 1 selie rén cong nali g 1 xing, dao le B 1 er (B 1 erjin shi j i ng de yisi ). congj
gian Y & héhui f& nfu Mox1 shug,zhzoju baixing, ws hzogeitamenshui hg, shug
de jin shi zhe j 1 ng.
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i 21:16And from thence they went to Beer: that is the well whereof the LORD spake
[unto Moses, Gather the people together, and | will give them water.

¢ 21:16From there they continued on to Beer, the well where the LORD said to
Moses, "Gather the people together and | will give them water."
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21:17D angshi, Y 1 selie rénchangge shug,jinga,ysngshiangshu i lii. n 1 menjf
yao xiang zhe jing ge chang.
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¢ 21:17Then Israel sang this song, Spring up, O well; sing ye unto it:

& 21:17Then Israel sang this song: "Spring up, O well! Sing about it,

R 21:18

¢ 21:18Zhe j 1 ng shi shsul 1 ng hé min zh 5 ng de zgngui rén yong gu 1 yong zhaj
ngsus wa sug jué de. Y iselie rén cong kuangyewangmsa ta ni qu,
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(¢ 21:18The princes digged the well, the nobles of the people digged it, by the
direction of the lawgiver, with their staves. And from the wilderness they went to Mattanah:
< 21:18about the well that the princes dug, that the nobles of the people sank--the
nobles with scepters and staffs." Then they went from the desert to Mattanah,
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2 21:19Cong m s ta na dao Niha lig, cong Naha lie daoba mo,
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i< 21:19ANnd from Mattanah to Nahaliel: and from Nahaliel to Bamoth:
i< 21:19from Mattanah to Nahaliel, from Nahaliel to Bamoth,
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2 21:20Cong ba mo dao Moy e di de yu, you dao na xia wang kuangye zh 1 Pis 1 ji
a deshanding.
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i 21:20And from Bamoth in the valley, that is in the country of Moab, to the top of
Pisgah, which looketh toward Jeshimon.

[ 21:20and from Bamoth to the valley in Moab where the top of Pisgah overlooks the




wasteland.
K 21:21
[ 21:21Y 1 sglie rén ch zaigian sh i zhe qu jian Yamolirén de wang X 1 hong, shu o,
[ 21:21 DIESAZE S X R ERN AN LR -
(< 21:21 DLe AR A R BRI AR S 756
(< 2121 LS A JREEE X R EN 57 - &
(< 21:27 DLES A JREEE R aaBEN P88 - SR AT o IS ASREE HERES » FEE
[P R R E - 2SI FIFEAK
[ 21:21 LS A TRE LS FIPTEEEREARTE L EALRTER -
(< 21:21 DIy BRE EE o BN LR H
(< 21:21 Db =B & B R A P72 A0E - 87 ¢

i 21:21And Israel sent messengers unto Sihon king of the Amorites, saying,

< 21:21Israel sent messengers to say to Sihon king of the Amorites:
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¢ patacyuin,yeba he jingli deshuyi,zhy zsuda dio (yuinwén zup wing dio ), zhidj
ogus leniydejingjie.
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[ 21:22Let me pass through thy land: we will not turn into the fields, or into the
vineyards; we will not drink of the waters of the well: but we will go along by the king's high
way, until we be past thy borders.

[ 21:22"Let us pass through your country. We will not turn aside into any field or
vineyard, or drink water from any well. We will travel along the king's highway until we have
passed through your territory."
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(2 21:23X'1 hong barong Y 1 selie rén cong t 4 de jingjie j 1 ngguy, jin zh s 0ju tade zh
ong min ch g diao kuangye, yaio gongji Yiselie rén, dioleys zi ya Yiselie rén zh e ng
zhan.
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¢ 21:23And Sihon would not suffer Israel to pass through his border: but Sihon]
gathered all his people together, and went out against Israel into the wilderness: and he came
to Jahaz, and fought against Israel.

i< 21:23But Sihon would not let Israel pass through his territory. He mustered his
lentire army and marched out into the desert against Israel. When he reached Jahaz, he fought
with Israel.
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¢ 21:24Y 1 selic renyongdaosha leta, deletsdedi cong Yanen hé dao Jabbok hg,




zhidao Yamén rén de jingji¢, y 1 nwei Yamén rén de jingjie dug youjian lei.
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¢ 21:24And Israel smote him with the edge of the sword, and possessed his land
from Arnon unto Jabbok, even unto the children of Ammon: for the border of the children of
Ammon was strong.

2 21:241srael, however, put him to the sword and took over his land from the Arnonj
to the Jabbok, but only as far as the Ammonites, because their border was fortified.
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(¢ 21:25Y 1 selie rén dus qu zhe y 1 gie de chéngyi, ye zha Yamoliren de chéngys, jitf
shi X 1 shibenyu X1 shibendey1qie xiangcan.
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i< 21:25And Israel took all these cities: and Israel dwelt in all the cities of the Amorites,
in Heshbon, and in all the villages thereof.

[ 21:25Israel captured all the cities of the Amorites and occupied them, including
Heshbon and all its surrounding settlements.
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¢ 21:26Zhe X 1 shiben shi ya Moli wang X 1 hong de j 1 ngchéng. X 1 hong céngya Mj
oy & de xianwing zheng zhan, congta shsuzhsngdus qu le quin di, zhidao Yanen he.
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i 21:26For Heshbon was the city of Sihon the king of the Amorites, who had fought
against the former king of Moab, and taken all his land out of his hand, even unto Arnon.

[ 21:26Heshbon was the city of Sihon king of the Amorites, who had fought against
the former king of Moab and had taken from him all his land as far as the Arnon.
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£ 21:27Wherefore they that speak in proverbs say, Come into Heshbon, let the city of]
Sihon be built and prepared:

¢ 21:27That is why the poets say: "Come to Heshbon and let it be rebuilt; let Sihon's
city be restored.
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£ 21:28Y 1 nwei ysu hug cong X 1shiben facha, ysuhugyan chaya X1 hong de
chéng, shzojin Moy e deya Erhé Yanen hé qia tindejis1 (jist yuinwén zuo zhg ).
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i 21:28For there is a fire gone out of Heshbon, a flame from the city of Sihon: it hath}
consumed Ar of Moab, and the lords of the high places of Arnon.
[ 21:28"Fire went out from Heshbon, a blaze from the city of Sihon. It consumed Arf

of Moab, the citizens of Arnon's heights.
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£ 21:29Moye a,ni youhuple.ji ma de minna, nimen miewing le. j1 m3
de ninz 1 tag ben, n{izi beil i1, ji 3 ofa ya Moli de wing X 1 hong.
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i 21:29Woe to thee, Moab! thou art undone, O people of Chemosh: he hath given

his sons that escaped, and his daughters, into captivity unto Sihon king of the Amorites.

[ 21:29Woe to you, O Moab! You are destroyed, O people of Chemosh! He has given
[up his sons as fugitives and his daughters as captives to Sihon king of the Amorites.
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& 21:30W 5 men she le t 3 men. X 1 shiben zhidiao D 1 ben jinjie hu i mie. w 5 men shf
i di bianchéng hu 3 ng ching, zhidao nus fa.zhe nug f5 zhi yindioMidiba.
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£¢ 21:30We have shot at them; Heshbon is perished even unto Dibon, and we have
laid them waste even unto Nophah, which reacheth unto Medeba.
i 21:30"But we have overthrown them; Heshbon is destroyed all the way to Dibon.
We have demolished them as far as Nophah, which extends to Medeba."
R 21:31
£ 21:31Zheyang, Y 1 selie rén jin zhu zai Yamolirén zh 1 di.
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i< 21:31Thus Israel dwelt in the land of the Amorites.
2 21:31So0 Israel settled in the land of the Amorites.
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(2 21:32Mox 1 dafarenqo kuitanY axig, Y 1 selie rénjin zhanleY axie de zhen shi,
g an cha nali de Yamolirén.
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i 21:32And Moses sent to spy out Jaazer, and they took the villages thereof, and
drove out the Amorites that were there.
[ 21:32After Moses had sent spies to Jazer, the Israelites captured its surrounding
settlements and drove out the Amorites who were there.
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£ 21:33Y 1 selie rén zhu a n hui, xiang B a sha n qu. Bashanwing E h¢ tzde zhong mj
indouchglai, zai Y 1deliiya tamenjiao zhan.
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¢ 21:33And they turned and went up by the way of Bashan: and Og the king of
Bashan went out against them, he, and all his people, to the battle at Edrei.
[ 21:33Then they turned and went up along the road toward Bashan, and Og king off
Bashan and his whole army marched out to meet them in battle at Edrei.
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[ 21:34Y & hghug dui Mox 1 shuo, boyaopa ta.yinwes yi jiangta hé tadezhyf
ng min, bing tade di, doujiaozai ni shsuzhgng. ni yio dai ta xiang cong qiin daj
zha X 1 shiben de ya Moli wing X 1 hong yib a n.
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2 21:34And the LORD said unto Moses, Fear him not: for | have delivered him into thyj
hand, and all his people, and his land; and thou shalt do to him as thou didst unto Sihon king}
of the Amorites, which dwelt at Heshbon.

[ 21:34The LORD said to Moses, "Do not be afraid of him, for | have handed him over
to you, with his whole army and his land. Do to him what you did to Sihon king of the
Amorites, who reigned in Heshbon."
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i 21:35S0 they smote him, and his sons, and all his people, until there was none left
him alive: and they possessed his land.




i< 21:35S0 they struck him down, together with his sons and his whole army, leaving

them no survivors. And they took possession of his land.




